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Ensimmäinen 
runo

M ieleni minun tekevi, 

aivoni ajattelevi 

lähteäni laulamahan, 

saa’ani sanelemahan, 

sukuvirttä suoltamahan, 

lajivirttä laulamahan. 

Sanat suussani sulavat, 

puhe’et putoelevat, 

kielelleni kerkiävät, 

hampahilleni hajoovat. 

Veli kulta, veikkoseni, 

kaunis kasvinkumppalini! 

Lähe nyt kanssa laulamahan, 

saa kera sanelemahan 

yhtehen yhyttyämme, 

kahta’alta käytyämme! 

Harvoin yhtehen yhymme, 

saamme toinen toisihimme 

näillä raukoilla rajoilla, 

poloisilla Pohjan mailla. 

Lyökämme käsi kätehen, 

sormet sormien lomahan, 

lauloaksemme hyviä, 

parahia pannaksemme, 

kuulla noien kultaisien, 

Руна  
первая

Вступление. — Дочь воздуха спуска-

ется с неба в море и становится ма-

терью вод. От ветра и волн в ее чре-

ве зарождается Вяйнямёйнен. Утка 

делает гнездо на ее колене и  кладет 

там яйца. Яйца катятся в море и раз-

биваются на его дне; из их отдельных 

частей образуется земля, небо, солн-

це, луна и  звезды. Мать вод творит 

мысы, заливы, прибрежья, глубины 

и бездны моря. Вяйнямёйнен родит-

ся от матери вод, долго носится по 

волнам и, наконец, достигает берега.

Мне пришло одно желанье, 

Я одну задумал думу 

Быть готовым к песнопенью 

И начать скорее слово, 

Чтоб пропеть мне предков песню, 

Рода нашего напевы. 

На устах слова уж тают, 

Разливаются речами, 

На язык они стремятся, 

Раскрывают мои зубы. 

Золотой мой друг и братец, 

Дорогой товарищ детства! 

Мы споем с тобою вместе, 

Мы с тобой промолвим слово. 

Наконец мы увидались, 

С двух сторон теперь сошлися! 

Редко мы бываем вместе, 

Редко ходим мы друг к другу 

На пространстве этом бедном, 

В крае севера убогом. 

Так давай свои мне руки, 

Пальцы наши вместе сложим, 

Песни славные споем мы, 

Начиная с самых лучших; 

Пусть друзья услышат пенье, 



Пусть приветливо внимают 

Меж растущей молодежью, 

В подрастающем народе. 

Я собрал все эти речи, 

Эти песни, что держали 

И на чреслах Вяйнямёйнен, 

И в горниле Ильмаринен, 

На секире Каукомъели, 

И на стрелах Ёукахайнен, 

В дальних северных полянах, 

На просторах Калевалы. 

Их певал отец мой прежде, 

Топорище вырезая; 

Мать меня им научила, 

За своею прялкой сидя; 

На полу тогда ребенком 

У колен их я вертелся; 

Был я крошкой и питался 

Молоком еще, малютка, 

Пели мне они о Сампо 

И о чарах хитрой Лоухи, 

И старело Сампо в песнях, 

И от чар погибла Лоухи, 

С песней Випунен скончался, 

В битве умер Лемминкяйнен. 

Слов других храню немало 

И познаний, мне известных: 

Я нарвал их на тропинке, 

Их на вереске сломал я, 

Их с кусточков отломил я, 

Их набрал себе на ветках, 

Их собрал себе я в травах, 

Их я поднял на дороге, 

Пастухом бродя по тропкам, 

И на пастбищах мальчишкой, 

Где луга богаты медом, 

Где поляны золотые, 

Вслед за Мурикки-коровой 

И за пестрой идя Киммо. 

Насказал мороз мне песен, 

И нанес мне песен дождик, 

Мне навеял песен ветер, 

Принесли морские волны, 

Мне слова сложили птицы, 

Речи дали мне деревья. 

Я в один клубок смотал их, 

tietä mielitehtoisien, 

nuorisossa nousevassa, 

kansassa kasuavassa: 

noita saamia sanoja, 

virsiä virittämiä 

vyöltä vanhan Väinämöisen, 

alta ahjon Ilmarisen, 

päästä kalvan Kaukomielen, 

Joukahaisen jousen tiestä, 

Pohjan peltojen periltä, 

Kalevalan kankahilta. 

Niit’ ennen isoni lauloi 

kirvesvartta vuollessansa; 

niitä äitini opetti 

väätessänsä värttinätä, 

minun lasna lattialla 

eessä polven pyöriessä, 

maitopartana pahaisna, 

piimäsuuna pikkaraisna. 

Sampo ei puuttunut sanoja 

eikä Louhi luottehia: 

vanheni sanoihin sampo, 

katoi Louhi luottehisin, 

virsihin Vipunen kuoli, 

Lemminkäinen leikkilöihin. 

Viel’ on muitaki sanoja, 

ongelmoita oppimia: 

tieohesta tempomia, 

kanervoista katkomia, 

risukoista riipomia, 

vesoista vetelemiä, 

päästä heinän hieromia, 

raitiolta ratkomia, 

paimenessa käyessäni, 

lasna karjanlaitumilla, 

metisillä mättähillä, 

kultaisilla kunnahilla, 

mustan Muurikin jälessä, 

Kimmon kirjavan keralla. 

Vilu mulle virttä virkkoi, 

sae saatteli runoja. 

Virttä toista tuulet toivat, 

meren aaltoset ajoivat. 

Linnut liitteli sanoja, 

puien latvat lausehia. 

Ne minä kerälle käärin, 
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Их в одну связал я связку, 

Положил клубок на санки, 

Положил на сани связку 

И к избе привез на санках, 

На санях привез к овину 

И в амбаре под стропила 

В медном ларчике их спрятал. 

Долго песни на морозе, 

Долго скрытые лежали. 

Не убрать ли их с мороза? 

Песен с холода не взять ли? 

Не внести ль ларец в жилище, 

На скамью сундук поставить, 

Под прекрасные стропила, 

Под хорошей этой кровлей; 

Не открыть ли ларчик песен, 

Сундучок, словами полный, 

За конец клубок не взять ли 

И моток не распустить ли? 

Песню славную спою я, 

Зазвучит она приятно, 

Если пива поднесут мне 

И дадут ржаного хлеба. 

Если ж мне не будет пива, 

Не предложат молодого, 

Стану петь и всухомятку 

Иль спою с одной водою, 

Чтобы вечер был веселым, 

Чтобы день наш был украшен 

И чтоб утренним весельем 

Завтра день у нас начался. 

Я, бывало, слышал речи, 

Слышал, как слагались песни. 

По одной идут к нам ночи, 

Дни идут поодиночке 

Был один и Вяйнямёйнен, 

Вековечный песнопевец 

Девой выношен прекрасной, 

Он от Ильматар родился. 

Дочь воздушного пространства, 

Стройное дитя творенья, 

Долго девой оставалась, 

Долгий век жила в девицах 

Средь воздушного простора, 

В растянувшихся равнинах. 

Так жила — и заскучала, 

sovittelin sommelolle. 

Kerän pistin kelkkahani, 

sommelon rekoseheni; 

ve’in kelkalla kotihin, 

rekosella riihen luoksi; 

panin aitan parven päähän 

vaskisehen vakkasehen. 

Viikon on virteni vilussa, 

kauan kaihossa sijaisnut. 

Veänkö vilusta virret, 

lapan laulut pakkasesta, 

tuon tupahan vakkaseni, 

rasian rahin nenähän, 

alle kuulun kurkihirren, 

alle kaunihin katoksen, 

aukaisen sanaisen arkun, 

virsilippahan viritän, 

kerittelen pään kerältä, 

suorin solmun sommelolta? 

Niin laulan hyvänki virren, 

kaunihinki kalkuttelen 

ruoalta rukihiselta, 

oluelta ohraiselta. 

Kun ei tuotane olutta, 

tarittane taarivettä, 

laulan suulta laihemmalta, 

vetoselta vierettelen 

tämän iltamme iloksi, 

päivän kuulun kunniaksi, 

vaiko huomenen huviksi, 

uuen aamun alkeheksi.

Noin kuulin saneltavaksi, 

tiesin virttä tehtäväksi: 

yksin meillä yöt tulevat, 

yksin päivät valkeavat; 

yksin syntyi Väinämöinen, 

ilmestyi ikirunoja 

kapehesta kantajasta, 

Ilmattaresta emosta. 

Olipa impi, ilman tyttö, 

kave luonnotar korea. 

Piti viikoista pyhyyttä, 

iän kaiken impeyttä 

ilman pitkillä pihoilla, 

tasaisilla tanterilla. 

Ikävystyi aikojansa, 



ouostui elämätänsä, 

aina yksin ollessansa, 

impenä eläessänsä 

ilman pitkillä pihoilla, 

avaroilla autioilla. 

Jop’ on astuiksen alemma, 

laskeusi lainehille, 

meren selvälle selälle, 

ulapalle aukealle. 

Tuli suuri tuulen puuska, 

iästä vihainen ilma; 

meren kuohuille kohotti, 

lainehille laikahutti. 

Tuuli neittä tuuitteli, 

aalto impeä ajeli 

ympäri selän sinisen, 

lakkipäien lainehien: 

tuuli tuuli kohtuiseksi, 

meri paksuksi panevi. 

Kantoi kohtua kovoa, 

vatsantäyttä vaikeata 

vuotta seitsemän satoa, 

yheksän yrön ikeä; 

eikä synny syntyminen, 

luovu luomatoin sikiö. 

Vieri impi veen emona. 

Uipi iät, uipi lännet, 

uipi luotehet, etelät, 

uipi kaikki ilman rannat 

tuskissa tulisen synnyn, 

vatsanvaivoissa kovissa; 

eikä synny syntyminen, 

luovu luomatoin sikiö. 

Itkeä hyryttelevi; 

sanan virkkoi, noin nimesi: 

“Voi poloinen, päiviäni, 

lapsi kurja, kulkuani! 

Jo olen joutunut johonki: 

iäkseni ilman alle, 

tuulen tuuiteltavaksi, 

aaltojen ajeltavaksi 

näillä väljillä vesillä, 

lake’illa lainehilla! 

“Parempi olisi ollut 

ilman impenä eleä, 

kuin on nyt tätä nykyä 

Странной жизнь такая стала: 

Постоянно жить одною 

И девицей оставаться 

В той большой стране воздушной, 

Средь пустынного пространства. 

И спустилась вниз девица, 

В волны вод она склонилась, 

На хребет прозрачный моря, 

На равнины вод открытых; 

Начал дуть свирепый ветер, 

Поднялась с востока буря, 

Замутилось море пеной, 

Поднялись высоко волны. 

Ветром деву закачало, 

Било волнами девицу, 

Закачало в синем море, 

На волнах с вершиной белой. 

Ветер плод надул девице, 

Полноту дало ей море. 

И носила плод тяжелый, 

Полноту свою со скорбью 

Лет семьсот в себе девица, 

Девять жизней человека 

А родов не наступало, 

Не зачатый — не рождался. 

Мать воды, она металась 

То к востоку, то на запад, 

То на юг, а то на север 

И ко всем небесным странам, 

Тяжко мучимая болью, 

Полнотой в тяжелом чреве 

А родов не наступало. 

Не зачатый — не рождался. 

Тихо стала дева плакать, 

Говорить слова такие: 

«Горе мне, судьбой гонимой, 

Мне, скиталице, бедняжке! 

Разве многого достигла, 

Что из воздуха я вышла, 

Что меня гоняет буря, 

Что волна меня качает 

На морской воде обширной, 

На равнинах вод открытых. 

Лучше б в небе на просторе 

Дочкой воздуха осталась, 

Чем в пространствах этих чуждых 
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Стала матерью воды я: 

Здесь лишь холод да мученья, 

Тяжело мне оставаться, 

Жить, томясь, в холодных водах, 

По волнам блуждать бессменно. 

О ты, Укко, бог верховный! 

Ты, всего носитель неба! 

Ты сойди на волны моря, 

Поспеши скорей на помощь! 

Ты избавь от болей деву 

И жену от муки чрева! 

Поспеши, не медли боле, 

Я в нужде к тебе взываю!»  

Мало времени проходит, 

Протекло едва мгновенье 

Вот летит красотка утка, 

Воздух крыльями колышет, 

Для гнезда местечка ищет, 

Ищет места для жилища. 

Мчится к западу, к востоку, 

Мчится к югу и на север, 

Но найти не может места, 

Ни малейшего местечка, 

Где бы свить гнездо сумела 

И жилище приготовить. 

Полетала, осмотрелась, 

Призадумалась, сказала: 

«Коль совью гнездо на ветре, 

На волне жилье поставлю, 

Мне гнездо развеет ветер, 

Унесут жилище волны». 

Мать воды то слово слышит, 

Ильматар, творенья дева, 

Подняла из волн колено, 

Подняла плечо из моря, 

Чтоб гнездо слепила утка, 

Приготовила жилище. 

Утка, та красотка птица, 

Полетала, осмотрелась, 

Увидала в синих волнах 

Матери воды колено. 

Приняла его за кочку 

И сочла за дерн зеленый. 

Полетала, осмотрелась, 

На колено опустилась 

И гнездо себе готовит, 

vierähellä veen emona: 

vilu tääll’ on ollakseni, 

vaiva värjätelläkseni, 

aalloissa asuakseni, 

veessä vierielläkseni. 

“Oi Ukko, ylijumala, 

ilman kaiken kannattaja! 

Tule tänne tarvittaissa, 

käy tänne kutsuttaessa! 

Päästä piika pintehestä, 

vaimo vatsanvääntehestä! 

Käy pian, välehen jou’u, 

välehemmin tarvitahan!” 

Kului aikoa vähäisen, 

pirahteli pikkaraisen. 

Tuli sotka, suora lintu; 

lenteä lekuttelevi 

etsien pesän sijoa, 

asuinmaata arvaellen. 

Lenti iät, lenti lännet, 

lenti luotehet, etelät. 

Ei löyä tiloa tuota, 

paikkoa pahintakana, 

kuhun laatisi pesänsä, 

ottaisi olosijansa. 

Liitelevi, laatelevi; 

arvelee, ajattelevi: 

“Teenkö tuulehen tupani, 

aalloillen asuinsijani? 

Tuuli kaatavi tupasen, 

aalto vie asuinsijani.” 

Niin silloin ve’en emonen, 

veen emonen, ilman impi, 

nosti polvea merestä, 

lapaluuta lainehesta 

sotkalle pesän sijaksi, 

asuinmaaksi armahaksi. 

Tuo sotka, sorea lintu, 

liiteleikse, laateleikse. 

Keksi polven veen emosen 

sinerväisellä selällä; 

luuli heinämättähäksi, 

tuoreheksi turpeheksi. 

Lentelevi, liitelevi, 

päähän polven laskeuvi. 

Siihen laativi pesänsä, 



Золотые сносит яйца: 

Шесть яичек золотые, 

А седьмое — из железа. 

Вот наседкой села утка, 

Греет круглое колено. 

День сидит, сидит другой день, 

Вот уж третий день проходит 

Ильматар, творенья дева, 

Мать воды, вдруг ощутила 

Сильный жар в своем колене: 

Кожа так на нем нагрелась, 

Словно в пламени колено 

И все жилы растопились. 

Сильно двинула колено, 

Члены сильно сотрясает 

Покатились яйца в воду, 

В волны вод они упали, 

На куски разбились в море 

И обломками распались. 

Не погибли яйца в тине 

И куски во влаге моря, 

Но чудесно изменились 

И подверглись превращенью: 

Из яйца, из нижней части, 

Вышла мать — земля сырая; 

Из яйца, из верхней части, 

Встал высокий свод небесный, 

Из желтка, из верхней части, 

Солнце светлое явилось; 

Из белка, из верхней части, 

Ясный месяц появился; 

Из яйца, из пестрой части, 

Звезды сделались на небе; 

Из яйца, из темной части, 

Тучи в воздухе явились. 

И вперед уходит время, 

Год вперед бежит за годом, 

При сиянье юном солнца, 

В блеске месяца младого. 

Мать воды плывет по морю, 

Мать воды, творенья дева, 

По водам, дремотой полным, 

По водам морским туманным; 

И под ней простерлись воды, 

А над ней сияет небо. 

Наконец, в году девятом, 

muni kultaiset munansa: 

kuusi kultaista munoa, 

rautamunan seitsemännen. 

Alkoi hautoa munia, 

päätä polven lämmitellä. 

Hautoi päivän, hautoi toisen, 

hautoi kohta kolmannenki. 

Jopa tuosta veen emonen, 

veen emonen, ilman impi, 

tuntevi tulistuvaksi, 

hipiänsä hiiltyväksi; 

luuli polvensa palavan, 

kaikki suonensa sulavan. 

Vavahutti polveansa, 

järkytti jäseniänsä: 

munat vierähti vetehen, 

meren aaltohon ajaikse; 

karskahti munat muruiksi, 

katkieli kappaleiksi. 

Ei munat mutahan joua, 

siepalehet veen sekahan. 

Muuttuivat murut hyviksi, 

kappalehet kaunoisiksi: 

munasen alainen puoli 

alaiseksi maaemäksi, 

munasen yläinen puoli 

yläiseksi taivahaksi; 

yläpuoli ruskeaista 

päivöseksi paistamahan, 

yläpuoli valkeaista, 

se kuuksi kumottamahan; 

mi munassa kirjavaista, 

ne tähiksi taivahalle, 

mi munassa mustukaista, 

nepä ilman pilvilöiksi. 

Ajat eellehen menevät, 

vuoet tuota tuonnemmaksi 

uuen päivän paistaessa, 

uuen kuun kumottaessa. 

Aina uipi veen emonen, 

veen emonen, ilman impi, 

noilla vienoilla vesillä, 

utuisilla lainehilla, 

eessänsä vesi vetelä, 

takanansa taivas selvä. 

Jo vuonna yheksäntenä, 
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На десятое уж лето, 

Подняла главу из моря 

И чело из вод обширных, 

Начала творить творенья, 

Создавать созданья стала 

На хребте прозрачном моря, 

На равнинах вод открытых. 

Только руку простирала, 

Мыс за мысом воздвигался; 

Где ногою становилась, 

Вырывала рыбам ямы; 

Где ногою дна касалась, 

Вглубь глубины уходили. 

Где земли касалась боком, 

Ровный берег появлялся, 

Где земли ногой касалась 

Там лососьи тони стали; 

И куда главой склонялась, 

Бухты малые возникли. 

Отплыла от суши дальше, 

На волнах остановилась, 

Созидала скалы в море 

И подводные утесы, 

Где суда, наткнувшись, сядут, 

Моряки найдут погибель. 

Вот уж созданы утесы, 

Скалы в море основались, 

Уж столбы ветров воздвиглись, 

Создались земные страны, 

Камни ярко запестрели, 

Встали в трещинах утесы, 

Только вещий песнопевец 

Вяйнямёйнен не рождался. 

Старый, верный Вяйнямёйнен 

В чреве матери блуждает, 

Тридцать лет он там проводит, 

Зим проводит ровно столько ж 

На водах, дремотой полных, 

На волнах морских туманных. 

Он подумал, поразмыслил: 

Как же быть и что же делать 

На пространстве этом темном, 

В неудобном, темном месте, 

Где свет солнца не сияет, 

Блеска месяца не видно. 

Он сказал слова такие 

kymmenentenä kesänä 

nosti päätänsä merestä, 

kohottavi kokkoansa. 

Alkoi luoa luomiansa, 

saautella saamiansa 

selvällä meren selällä, 

ulapalla aukealla. 

Kussa kättä käännähytti, 

siihen niemet siivoeli; 

kussa pohjasi jalalla, 

kalahauat kaivaeli; 

kussa ilman kuplistihe, 

siihen syöverit syventi. 

Kylin maahan kääntelihe: 

siihen sai sileät rannat; 

jaloin maahan kääntelihe: 

siihen loi lohiapajat; 

pä’in päätyi maata vasten: 

siihen laitteli lahelmat. 

Ui siitä ulomma maasta, 

seisattelihe selälle: 

luopi luotoja merehen, 

kasvatti salakaria 

laivan laskemasijaksi, 

merimiesten pään menoksi. 

Jo oli saaret siivottuna, 

luotu luotoset merehen, 

ilman pielet pistettynä, 

maat ja manteret sanottu, 

kirjattu kivihin kirjat, 

veetty viivat kallioihin. 

Viel’ ei synny Väinämöinen, 

ilmau ikirunoja. 

Vaka vanha Väinämöinen 

kulki äitinsä kohussa 

kolmekymmentä keseä, 

yhen verran talviaki, 

noilla vienoilla vesillä, 

utuisilla lainehilla. 

Arvelee, ajattelevi, 

miten olla, kuin eleä 

pimeässä piilossansa, 

asunnossa ahtahassa, 

kuss’ ei konsa kuuta nähnyt 

eikä päiveä havainnut. 

Sanovi sanalla tuolla, 



Р. Экман

И такие молвил речи: 

«Месяц, солнце золотое 

И Медведица на небе! 

Дайте выход поскорее 

Из неведомой мне двери, 

Из затворов непривычных 

Очень тесного жилища! 

Дайте вы свободу мужу, 

Вы дитяти дайте волю, 

Чтобы видеть месяц светлый, 

Чтоб на солнце любоваться, 

На Медведицу дивиться, 

Поглядеть на звезды неба!» 

Но не дал свободы месяц, 

И не выпустило солнце. 

Стало жить ему там тяжко, 

Стала жизнь ему постыла: 

Тронул крепости ворота, 

Сдвинул пальцем безымянным, 

Костяной замок открыл он 

Малым пальцем левой ножки; 

На руках ползет с порога, 

На коленях через сени. 

В море синее упал он, 

Ухватил руками волны. 

lausui tuolla lausehella: 

“Kuu, keritä, päivyt, päästä, 

otava, yhä opeta 

miestä ouoilta ovilta, 

veräjiltä vierahilta, 

näiltä pieniltä pesiltä, 

asunnoilta ahtahilta! 

Saata maalle matkamiestä, 

ilmoillen inehmon lasta, 

kuuta taivon katsomahan, 

päiveä ihoamahan, 

otavaista oppimahan, 

tähtiä tähyämähän!” 

Kun ei kuu kerittänynnä 

eikä päivyt päästänynnä, 

ouosteli aikojansa, 

tuskastui elämätänsä: 

liikahutti linnan portin 

sormella nimettömällä, 

lukon luisen luikahutti 

vasemmalla varpahalla; 

tuli kynsin kynnykseltä, 

polvin porstuan ovelta. 

Siitä suistui suin merehen, 

käsin kääntyi lainehesen; 
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Отдан муж на милость моря, 

Богатырь средь волн остался. 

Пролежал пять лет он в море, 

В нем пять лет и шесть качался, 

И еще семь лет и восемь. 

Наконец плывет на сушу, 

На неведомую отмель, 

На безлесный берег выплыл. 

Приподнялся на колени, 

Опирается руками. 

Встал, чтоб видеть светлый месяц, 

Чтоб на солнце любоваться, 

На Медведицу дивиться, 

Поглядеть на звезды неба. 

Так родился Вяйнямёйнен, 

Племени певцов удалых 

Знаменитый прародитель, 

Девой Ильматар рожденный.

jääpi mies meren varahan, 

uros aaltojen sekahan. 

Virui siellä viisi vuotta, 

sekä viisi jotta kuusi, 

vuotta seitsemän, kaheksan. 

Seisottui selälle viimein, 

niemelle nimettömälle, 

manterelle puuttomalle. 

Polvin maasta ponnistihe, 

käsivarsin käännältihe. 

Nousi kuuta katsomahan, 

päiveä ihoamahan, 

otavaista oppimahan, 

tähtiä tähyämähän. 

Se oli synty Väinämöisen, 

rotu rohkean runojan 

kapehesta kantajasta, 

Ilmattaresta emosta.



Руна  
вторая

Вяйнямёйнен выходит на берег, где 

нет деревьев, и  велит Сампсе Пел-

лервойнену сеять деревья. Дуб вна-

чале не выходит из земли; когда же 

он, наконец, роскошно выходит 

наружу, то разрастается по всей 

местности до такой степени, что 

лучи солнца и  луны не могут про-

никнуть через его ветви. Маленький 

человечек выходит из моря и рубит 

дуб, после чего солнце и луна опять 

начинают светить. Птицы поют на 

деревьях; деревья, трава, цветы, яго-

ды растут на земле; только ячмень 

еще не хочет расти. Вяйнямёйнен 

находит несколько ячменных зерен 

в песке на берегу, рубит лес и остав-

ляет только одну березу для отдыха 

птиц. Орел в благодарность дает 

ему огонь. Лес сгорает, и  пожог 

готов. Вяйнямёйнен сеет ячмень, 

возносит молитву о том, чтобы он 

хорошо рос, и  надеется на боль-

шой урожай. 

Вот поднялся Вяйнямёйнен, 

Стал ногами на прибрежье, 

На омытый морем остров, 

На равнину без деревьев. 

Много лет затем он прожил, 

Год за годом проживал он 

Там на острове безлюдном, 

На равнине без деревьев. 

Он подумал, поразмыслил, 

Долго голову ломал он: 

Кто ему засеет землю, 

Кто рассыпать может семя? 

Пеллервойнен, сын поляны, 

Это Сампса, мальчик-крошка, 

Toinen  
runo

Nousi siitä Väinämöinen 

jalan kahen kankahalle 

saarehen selällisehen, 

manterehen puuttomahan. 

Viipyi siitä vuotta monta, 

aina eellehen eleli 

saaressa sanattomassa, 

manteressa puuttomassa. 

Arvelee, ajattelevi, 

pitkin päätänsä pitävi: 

kenpä maita kylvämähän, 

toukoja tihittämähän? 

Pellervoinen, pellon poika, 

Sampsa poika pikkarainen, 
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Он ему засеет землю, 

Он рассыпать может семя! 

Засевает он прилежно 

Всю страну: холмы, болота, 

Все открытые поляны, 

Каменистые равнины. 

На горах он сеет сосны, 

На холмах он сеет ели, 

На полянах сеет вереск, 

Сеет кустики в долинах. 

Сеет он по рвам березы, 

Ольхи в почве разрыхленной 

И черемуху во влажной, 

На местах пониже — иву, 

На святых местах — рябину, 

На болотистых — ракиту, 

На песчаных — можжевельник 

И дубы у рек широких. 

Высоко растут деревья. 

Потянулись вверх побеги: 

Ели с пестрою верхушкой, 

Сосны с частыми ветвями, 

Поднялись по рвам березы, 

Ольхи в почве разрыхленной 

И черемуха во влаге; 

Также вырос можжевельник, 

Ягоды его красивы, 

Плод черемухи прекрасен. 

Старый, верный Вяйнямёйнен 

Поднялся: хотел он видеть, 

Как у Сампсы сев удался, 

Пеллервойнена работу. 

Увидал он рост деревьев, 

Их побегов рост веселый; 

Только дуб взойти не может, 

Божье дерево не всходит. 

Дал упрямцу он свободу, 

Пусть свое узнает счастье; 

Ждет затем подряд три ночи, 

Столько ж дней он ожидает. 

Так проходит вся неделя, 

Посмотреть тогда идет он: 

Все же дуб взойти не может, 

Божье дерево не всходит. 

Вот четыре Девы вышли, 

Вышли пять девиц из моря. 

sep’ on maita kylvämähän, 

toukoja tihittämähän! 

Kylvi maita kyyhätteli, 

kylvi maita, kylvi soita, 

kylvi auhtoja ahoja, 

panettavi paasikoita. 

Mäet kylvi männiköiksi, 

kummut kylvi kuusikoiksi, 

kankahat kanervikoiksi, 

notkot nuoriksi vesoiksi. 

Noromaille koivut kylvi, 

lepät maille leyhke’ille, 

tuomet kylvi tuorehille, 

raiat maille raikkahille, 

pihlajat pyhille maille, 

pajut maille paisuville, 

katajat karuille maille, 

tammet virran vieremille. 

Läksi puut ylenemähän, 

vesat nuoret nousemahan. 

Kasvoi kuuset kukkalatvat, 

lautui lakkapäät petäjät. 

Nousi koivupuut noroilla, 

lepät mailla leyhke’illä, 

tuomet mailla tuorehilla, 

katajat karuilla mailla, 

katajahan kaunis marja, 

tuomehen hyvä he’elmä. 

Vaka vanha Väinämöinen 

kävi tuota katsomahan 

Sampsan siemenen aloa, 

Pellervoisen kylvämiä. 

Näki puut ylenneheksi, 

vesat nuoret nousneheksi; 

yks’ on tammi taimimatta, 

juurtumatta puu Jumalan. 

Heitti herjan valloillensa, 

olevillen onnillensa; 

vuotti vielä yötä kolme, 

saman verran päiviäki. 

Kävi siitä katsomahan 

viikon päästä viimeistäki: 

ei ole tammi kasvanunna, 

juurtununna puu Jumalan. 

Niin näkevi neljä neittä, 

viisi veen on morsianta. 



Занялись они покосом, 

Стали луг косить росистый 

На мысочке, скрытом мглою, 

На лесистом островочке 

Косят луг, сгребают сено, 

Все в одно сгребают место. 

Тут из моря вышел Турсас, 

Богатырь из волн поднялся. 

Запалил огнем он сено, 

Ярко сено запылало, 

Все осыпалось золою, 

Потянулось тучей дыма. 

Вот зола застыла кучей, 

Пепел лег сухой горою; 

В пепел нежный лист кладет он, 

Вместе с ним дубовый желудь. 

Дуб из них былинкой вырос, 

Стройно стал побег зеленый, 

Стал на почве плодородной 

Дуб развесистый, огромный, 

Дал широких веток много, 

Веток с зеленью густою, 

До небес вершину поднял, 

Высоко он вскинул ветви: 

Облакам бежать мешает, 

Не дает проходу тучам, 

Закрывает в небе солнце, 

Заслоняет месяц ясный. 

Старый, верный Вяйнямёйнен 

Так подумал и размыслил: 

Кто бы с силою собрался, 

Кто бы дуб свалил ветвистый? 

Жизнь людей идет печально, 

Плавать рыбе неудобно, 

Если солнце не блистает, 

Не сияет месяц ясный. 

Не нашлося человека, 

Богатырь не находился, 

Кто бы дуб свалил ветвистый, 

Сто вершин его обрушил. 

Старый, верный Вяйнямёйнен 

Сам слова сказал такие: 

«Каве, ты меня носила, 

Мать родная, дочь творенья! 

Из воды пошли мне силы — 

Много сил вода имеет — 

Ne oli nurmen niitännässä, 

kastekorren katkonnassa 

nenässä utuisen niemen, 

päässä saaren terhenisen; 

mink’ on niitti, sen haravoi, 

kaikki karhille veteli. 

Tulipa merestä Tursas, 

uros aalloista yleni. 

Tunki heinäset tulehen, 

ilmivalkean väkehen; 

ne kaikki poroksi poltti, 

kypeniksi kyyetteli. 

Tuli tuhkia läjänen, 

koko kuivia poroja. 

Saip’ on siihen lemmen lehti, 

lemmen lehti, tammen terho, 

josta kasvoi kaunis taimi, 

yleni vihanta virpi; 

nousi maasta mansikkaisna, 

kasvoi kaksihaarukkaisna. 

Ojenteli oksiansa, 

levitteli lehviänsä. 

Latva täytti taivahalle, 

lehvät ilmoille levisi: 

piätti pilvet juoksemasta, 

hattarat hasertamasta, 

päivän peitti paistamasta, 

kuuhuen kumottamasta. 

Silloin vanha Väinämöinen 

arvelee, ajattelevi: 

oisko tammen taittajata, 

puun sorean sortajata? 

Ikävä inehmon olla, 

kamala kalojen uia 

ilman päivän paistamatta, 

kuuhuen kumottamatta. 

Ei ole sitä urosta 

eikä miestä urheata, 

joka taisi tammen kaata, 

satalatvan langettoa. 

Siitä vanha Väinämöinen 

itse tuon sanoiksi virkki: 

“Kave äiti, kantajani, 

luonnotar, ylentäjäni! 

Laitapa ve’en väkeä 

— veessä on väkeä paljo - 
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Опрокинуть дуб огромный, 

Злое дерево обрушить, 

Чтоб опять светило солнце, 

Засиял бы месяц ясный!» 

Вот выходит муж из моря, 

Богатырь из волн поднялся; 

Не из очень он великих, 

Не из очень также малых: 

Он длиной с мужской был палец. 

Ростом — в меру женской пяди. 

Был покрыт он медной шапкой. 

Сапоги на нем из меди, 

Руки в медных рукавицах, 

Чешуей покрытых медной, 

Медный пояс был на теле, 

И висел топор из меди: 

С топорищем только в палец, 

С лезвием в один лишь ноготь. 

Старый, верный Вяйнямёйнен 

Так подумал и размыслил: 

Видом он похож на мужа 

Богатырского сложенья, 

А длиной в один лишь палец, 

Вышиной едва с копыто! 

Говорит слова такие, 

Молвит сам такие речи: 

«Что ты, право, за мужчина, 

Что за богатырь могучий? 

Чуть покойника ты краше, 

Чуть погибшего сильнее!» 

И сказал морской малютка, 

Так морской герой ответил: 

«Нет! Я муж на самом деле, 

Богатырь из волн могучих. 

Дуба ствол пришел срубить я, 

Расщепить здесь дуб высокий». 

Старый, верный Вяйнямёйнен 

Говорит слова такие: 

«Но, как видно, ты не создан, 

Сотворен не для того ты, 

Чтоб сломать здесь дуб огромный, 

Злое дерево обрушить». 

Но едва сказал он это, 

Взор едва к нему направил, 

Как малютка изменился, 

Обратился в великана, 

tämä tammi taittamahan, 

puu paha hävittämähän 

eestä päivän paistavaisen, 

tieltä kuun kumottavaisen!” 

Nousipa merestä miesi, 

uros aallosta yleni. 

Ei tuo ollut suuren suuri 

eikä aivan pienen pieni: 

miehen peukalon pituinen, 

vaimon vaaksan korkeuinen. 

Vaski— oli hattu hartioilla, 

vaskisaappahat jalassa, 

vaskikintahat käessä, 

vaskikirjat kintahissa, 

vaskivyöhyt vyölle vyötty, 

vaskikirves vyön takana: 

varsi peukalon pituinen, 

terä kynnen korkeuinen. 

Vaka vanha Väinämöinen 

arvelee, ajattelevi: 

on miesi näkemiänsä, 

uros silmänluontiansa, 

pystyn peukalon pituinen, 

härän kynnen korkunainen! 

Siitä tuon sanoiksi virkki, 

itse lausui, noin nimesi: 

“Mi sinä olet miehiäsi, 

ku, kurja, urohiasi? 

Vähän kuollutta parempi, 

katonutta kaunihimpi!” 

Sanoi pikku mies merestä, 

uros aallon vastaeli: 

“Olen mie mokoma miesi, 

uros pieni, veen väkeä. 

Tulin tammen taittamahan, 

puun murskan murentamahan.” 

Vaka vanha Väinämöinen 

itse tuon sanoiksi virkki: 

“Ei liene sinua luotu, 

eipä luotu eikä suotu 

ison tammen taittajaksi, 

puun kamalan kaatajaksi.” 

Sai toki sanoneheksi; 

katsahtavi vielä kerran: 

näki miehen muuttunehen, 

uuistunehen urohon! 



В землю мощью ног уперся, 

Головою держит тучи; 

С бородою по колено, 

Волосы висят до пяток; 

Между глаз косая сажень, 

Шириной штаны у бедер 

В две сажени, у коленей 

В полторы, у пяток — в сажень. 

Великан топор свой точит, 

Лезвие острит острее 

На шести кусках кремневых, 

На семи точильных камнях. 

Вперевалку зашагал он, 

Тяжкой поступью затопал, 

Он шагал в штанах широких, 

Развевавшихся от ветра. 

С первым шагом очутился 

На земле песчаной, рыхлой, 

Со вторым он оказался 

На земле довольно черной, 

Наконец, при третьем шаге, 

Подошел он к корню дуба. 

Топором он дуб ударил, 

Лезвием рубил он гладким. 

Раз ударил и другой раз, 

В третий раз он ударяет; 

Искры сыплются с железа, 

А из дуба льется пламя; 

Гордый дуб готов склониться, 

Вот уж громко затрещал он. 

И вот так при третьем взмахе 

Смог он дуб свалить на землю, 

Смог сломать он ствол трещавший, 

Сто верхушек опрокинуть. 

Положил он ствол к востоку, 

Бросил к западу верхушки, 

Раскидал он листья к югу, 

Разбросал на север ветки. 

Если кто там поднял ветку, 

Тот нашел навеки счастье; 

Кто принес к себе верхушку, 

Стал навеки чародеем; 

Кто себе там срезал листьев, 

Взял для сердца он отраду. 

Что рассыпалось из щепок, 

Из кусочков, что осталось 

Jalka maassa teutaroivi, 

päähyt pilviä pitävi; 

parta on eessä polven päällä, 

hivus kannoilla takana; 

syltä oli silmien välitse, 

syltä housut lahkehesta, 

puoltatoista polven päästä, 

kahta kaation rajasta. 

Hivelevi kirvestänsä, 

tahkaisi tasatereä 

kuutehen kovasimehen, 

seitsemähän sieran päähän. 

Astua lykyttelevi, 

käyä kulleroittelevi 

lave’illa lahkehilla, 

leve’illä liehuimilla. 

Astui kerran keikahutti 

hienoiselle hietikolle, 

astui toisen torkahutti 

maalle maksankarvaiselle, 

kolmannenki koikahutti 

juurelle tulisen tammen. 

Iski puuta kirvehellä, 

tarpaisi tasaterällä. 

Iski kerran, iski toisen, 

kohta kolmannen yritti; 

tuli tuiski kirvehestä, 

panu tammesta pakeni: 

tahtoi tammi kallistua, 

lysmyä rutimoraita. 

Niin kerralla kolmannella 

jopa taisi tammen kaata, 

ruhtoa rutimoraian, 

satalatvan lasketella. 

Tyven työnnytti itähän, 

latvan laski luotehesen, 

lehvät suurehen suvehen, 

oksat puolin pohjosehen. 

Kenpä siitä oksan otti, 

se otti ikuisen onnen; 

kenpä siitä latvan taittoi, 

se taittoi ikuisen taian; 

kenpä lehvän leikkaeli, 

se leikkoi ikuisen lemmen. 

Mi oli lastuja pirannut, 

pälähellyt pälkäreitä 
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